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Spend time with Jesus in our Perpetual Adoration

Chapel at the Urban Center, open 24/7. All are

welcome to pray and experience His peace.

Pasa tiempo con Jesús en nuestra Capilla de

Adoración Perpetua en el Centro Urbano, abierta

las 24 horas del día, los 7 días de la semana. Todos

son bienvenidos a orar y experimentar Su paz.

For the Week of 
March 3 - March 9, 2025

Sunday Offertory
Collection

$15,284.76

Weekly Offertory
Collection

$908.00 

Other Income $10,226.37 

Online Giving $655.00

Total Parish Collection $27,074.13

GENERAL INFORMATION

PERPETUAL ADORATION CHAPEL
CAPILLA DE ADORACION

PERPETUA

o f f i c e  H o u r so f f i c e  H o u r s

office@stcharlesbridgeport.org

(203) 333-2147

1279 East Main Street,
Bridgeport, CT  06608

www.stcharlesbridgeport.org
Monday/lunes                         8:00 a.m. - 5:00 p.m.
Tuesday/martes                      8:30 a.m. - 4:00 p.m.
Wednesday/miercoles           8:30 a.m. - 4:00 p.m.
Thursday/jueves                     8:30 a.m. - 5:00 p.m.
Friday/ viernes                        8:30 a.m. - 12:00 p.m.
Saturday/sabado                     8:00 a.m. - 12:00 p.m.

O F F I C E  H O U R S
H O R A R I O  D E  O F I C I N A
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443 Park Avenue Bridgeport, CT 06604

Saint Charles:

Saint George:
(Office located in Saint Charles)

Please contact one of our priests by 
calling the office

ANOINTMENT OF THE SICK

OFFERTORY REPORT



Saint Charles Borromeo & Saint
George Parish

One In Christ 
The 2024 Bishop’s Appeal 

as of 1/10/25

ABA Goal: $33,900

Total Pledged: $35,184

Donors to
Date: 294 Donors

Thank you for your support.
To make a gift, or for more information, 
please visit us at 2024 BishopsAppeal.org, 
call (203) 416-1470 
or scan with your phone. 
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NO HAS RECIBIDO TUS
SOBRES O NECESITAS

ACTUALIZAR TU
DIRECCIÓN?

Name / Nombre/ O nome / Non :

____________________________

Phone # / # de Telefono/ # de telefone /
Nimewo telefòn :

____________________________

Adress / Dirección / Endereço / Adrès

____________________________

____________________________

If you have not received your envelopes or
have changed your address, please fill out
this form and bring it to the parish office.

Si aún no ha recibido sus sobres o ha
cambiado de dirección, por favor complete

este formulario y llévelo a la oficina
parroquial.

Se você ainda não recebeu seus envelopes
ou mudou de endereço, por favor preencha
este formulário e entregue na secretaria da

paróquia.

Si vous n'avez pas encore reçu vos
enveloppes ou si vous avez changé

d'adresse, veuillez remplir ce formulaire et
le rapporter au bureau de la paroisse.

Una de las obras de misericordia es cuidar y
acompañar a los enfermos. Les pedimos el
favor de proporcionarnos los datos de los

enfermos de su familia (nombre, dirección y
celular) con el fin de asistirlos espiritualmente

con nuestra visita y compartir con ellos a
Jesús en la Eucaristía. Esperamos que nos
ayuden a practicar esta obra y permitirnos

que sus familiares reciban bendiciones

UNCION DE LOS ENFERMOS



APRIL MASS INTENTIONSAPRIL MASS INTENTIONS
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This week the sanctuary candle burns for:

POR LA SALUD DE 
ISAIS TAVERAS

REQUESTED BY: 
DE SU ABUELA MARINA TAVERAS



FROM THE PASTOR'S OFFICE
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In the Roman Catholic tradition, a Jubilee or Holy Year is a significant religious event focused on

forgiveness of sins, reconciliation, conversion, and the renewal of faith. It traces its origins to the

biblical Year of Jubilee in Leviticus, when the Jewish people celebrated freedom, the restoration

of land, and the remission of debts. In Christianity, Jesus is seen as fulfilling this tradition by

bringing the "year of the Lord's favor." The Jubilee encourages holiness, strengthens faith,

promotes charity, and calls Christians to live more sincerely in Christ. Ordinary Jubilees occur

every 25 or 50 years, while extraordinary Jubilees are proclaimed for special events, such as the

2000 Jubilee to celebrate the 2000th anniversary of Christ's birth. The Jubilee year is also a

time of pilgrimage, prayer, and gratitude, with indulgences offered to those who participate in

the celebrations.

En la tradición católica romana, un Jubileo o Año Santo es un evento religioso significativo

centrado en el perdón de los pecados, la reconciliación, la conversión y la renovación de la fe.

Su origen se remonta al Año del Jubileo bíblico en Levítico, cuando el pueblo judío celebraba la

libertad, la restauración de las tierras y la remisión de las deudas. En el cristianismo, Jesús es

visto como el cumplimiento de esta tradición al traer el "año de la gracia del Señor". El Jubileo

fomenta la santidad, fortalece la fe, promueve la caridad y llama a los cristianos a vivir de

manera más sincera en Cristo. Los Jubiléos ordinarios ocurren cada 25 o 50 años, mientras que

los Jubiléos extraordinarios se proclaman por eventos especiales, como el Jubileo del 2000

para celebrar el 2000 aniversario del nacimiento de Cristo. El Año Jubilar también es un tiempo

de peregrinación, oración y gratitud, con indulgencias ofrecidas a aquellos que participan en las

celebraciones.

Na tradição católica romana, um Jubileu ou Ano Santo é um evento religioso significativo

focado no perdão dos pecados, na reconciliação, na conversão e na renovação da fé. Sua

origem remonta ao Ano do Jubileu bíblico em Levítico, quando o povo judeu celebrava a

liberdade, a restauração das terras e a remissão das dívidas. No cristianismo, Jesus é visto como

o cumprimento dessa tradição ao trazer o "ano da graça do Senhor". O Jubileu promove a

santidade, fortalece a fé, incentiva a caridade e chama os cristãos a viver de maneira mais

sincera em Cristo. Os Jubiléus ordinários ocorrem a cada 25 ou 50 anos, enquanto os Jubiléus

extraordinários são proclamados por eventos especiais, como o Jubileu de 2000 para celebrar o

2000º aniversário do nascimento de Cristo. O Ano Jubilar também é um tempo de

peregrinação, oração e gratidão, com indulgências oferecidas àqueles que participam das

celebrações.

2025 Jubilee Holy Year

Año Santo Jubilar

2025 é o ano jubilar sagrado
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PARISH EVENTS
VESTIÇÃO DOS NOVOS COROINHAS E ACÓLITOS: 

UM MOMENTO DE FÉ E DEDICAÇÃO
VESTIÇÃO DOS NOVOS COROINHAS E ACÓLITOS: 

UM MOMENTO DE FÉ E DEDICAÇÃO
No 5 Domingo da quaresma, a comunidade brasileira da paróquia São Carlos Borromeo, tivemos a alegria da

vestimenta dos novos coroinhas e acolitos para servir o altar do Senhor. Rezemos para os nossos jovens, para
que Deus vos abençoe nessa nova jornada na vida deles. Louvado seja o nosso Senhor Jesus Cristo, para sempre

seja louvado.

No 5 Domingo da quaresma, a comunidade brasileira da paróquia São Carlos Borromeo, tivemos a alegria da
vestimenta dos novos coroinhas e acolitos para servir o altar do Senhor. Rezemos para os nossos jovens, para

que Deus vos abençoe nessa nova jornada na vida deles. Louvado seja o nosso Senhor Jesus Cristo, para sempre
seja louvado.

CELEBRACIÓN EUCARÍSTICA Y ROSARIO DE LA AURORA 
EN ST. CHARLES BORROMEO

CELEBRACIÓN EUCARÍSTICA Y ROSARIO DE LA AURORA 
EN ST. CHARLES BORROMEO

Last Saturday, during our Mass dedicated to our Blessed Mother, the Guadalupano Committee organized the
beautiful Rosary of the Aurora. This special event brought the community together in prayer and devotion,

honoring the Virgin of Guadalupe. It was a moment of spiritual reflection and unity, guided by the committee, as
the faithful joined in reverence and celebration of our Blessed Mother.

Last Saturday, during our Mass dedicated to our Blessed Mother, the Guadalupano Committee organized the
beautiful Rosary of the Aurora. This special event brought the community together in prayer and devotion,

honoring the Virgin of Guadalupe. It was a moment of spiritual reflection and unity, guided by the committee, as
the faithful joined in reverence and celebration of our Blessed Mother.



WANTED WILLING
SERVANTS APPLY

IN PERSON
-JESUS

Description:
Volunteers to help

teach religious
Education are

needed.
If you’d like to know more and help

out, please contact:
Juanita Martinez (203) 260-8853

Religious Education
Registration

Every Tuesday & Thursday 
4:30pm 6:30pm 

Second floor of the Urban Center

Martes y Jueves
4:30pm - 6:30pm

Segundo Piso de el Centro Urbano

RELIGIOUS EDUCATION
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All Religious Education Students must attend: 

Stations of the Cross Every Friday
after Ash Wednesday for 4 Weeks

Time: 5:00PM - 5:30PM Upper Church



‘FOLLOW ME TO THE CROSS’ YOUTH RETREAT‘FOLLOW ME TO THE CROSS’ YOUTH RETREAT

YOUTH CORNER
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Our incredible St. Charles and St. George Youth
Group truly brought the Live Stations of the Cross
to life. Their enthusiasm, commitment, and deep

respect made this retreat an unforgettable
experience for everyone involved. We couldn’t be
more proud of our youth—thank you for leading
with such passion and showing us the true spirit

of walking with Christ!

Our incredible St. Charles and St. George Youth
Group truly brought the Live Stations of the Cross
to life. Their enthusiasm, commitment, and deep

respect made this retreat an unforgettable
experience for everyone involved. We couldn’t be
more proud of our youth—thank you for leading
with such passion and showing us the true spirit

of walking with Christ!
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GRUPO DE DANZAS LOS HIJOS DE LA VIRGEN DE JUQUILAGRUPO DE DANZAS LOS HIJOS DE LA VIRGEN DE JUQUILA
The dance group Children of the Virgin of Juquila had the pleasure of attending Lila Dowms'

concert. It was an unforgettable experience that transported us to Oaxaca  with its music,
cuisine, and culture. We would like to thank everyone who made this event possible.

The dance group Children of the Virgin of Juquila had the pleasure of attending Lila Dowms'
concert. It was an unforgettable experience that transported us to Oaxaca  with its music,

cuisine, and culture. We would like to thank everyone who made this event possible.
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PARISH EVENTS
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Animate !  E l  grupo de  pare jas  te  inv i tama
cord ia lmente  a  part ic ipar  de l  ret i ro

ab ier to  para  todas  las  pare jas
sacramentadas  o  no  sacramentadas .  

Te  Esperamos!

Animate !  E l  grupo de  pare jas  te  inv i tama
cord ia lmente  a  part ic ipar  de l  ret i ro

ab ier to  para  todas  las  pare jas
sacramentadas  o  no  sacramentadas .  

Te  Esperamos!



MASS SCHEDULE

SAINT GEORGE

SAINT CHARLES
Saturday Vigil: 
5:00pm Spanish (U.Ch), 
7:00pm Portuguese (L.Ch) 

Sunday: 
7:00am Haitian (L.Ch), 
8:45am Spanish (U.Ch), 
10:45am Portuguese (U.Ch), 
11:00am English (L.Ch) , 
12:45pm Spanish (U.Ch), 
5:00pm Haitian (U.Ch) 

CONFESSIONS:
EVERY SATURDAY AT 11:00 AM-12:00 P.M

 & 3:00 P.M.-4:00 P.M

W E E K E N D  M A S S E S W E E K D A Y  M A S S E S
Monday through Friday - 7:30am English 
Tuesday & Friday - 7:00pm Haitian (Chapel) 
Wednesday & Thursday - 7:00pm Spanish (L.Ch) 
Thursday & Friday - 7:30pm Portuguese (Chapel) 
Saturday - 8:00am Spanish (L.Ch) 

Chapel - L. Ch: Lower Church 

W E E K D A Y  M A S S E S W E E K E N D  M A S S E S
Lu﻿nes (Monday)- 7:00 p.m.

Ma﻿rtes (Tues﻿day)- 7:00 p.m.

Viern﻿es (Friday) - 7:00 p.m.

Sába﻿do (S﻿aturday) - 6:30 p.m.

Pri﻿mer Viernes del Mes - 6:00 p.m. Adoración

First Friday of the Month -6:00 p.m. Adoration

S﻿abado Vigil (Saturday): 
6:30 PM Spanish

D﻿omingo (S﻿unday):    
8:30 AM - English 
10:30 AM- Spanish

CONFESIONES: 
TODOS LOS SÁBADOS A LAS 5:00 PM 
CONFESSIONS: 
EVERY SATURDAY AT 5:00 PM 

(Chapel)

Eucharistic Adoration and Confessions Every
Friday  6:00 p.m. - 7:00 p.m.
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FR. ABELARDO:    Wednesday and Thursday – Morning Hours / Miércoles y Jueves – Horas de la mañana
FR. RICARDO:        Monday and Thursday from 9 a.m.– 12 p.m. / Lunes y Jueves de 9 a.m. a 12 p.m.

SAINT CHARLES

PRIEST OFFICE HOURS BY APPOINTMENT ONLY 
HORARIOS DE OFICINA PARA LOS SACERDOTES - CON CITA UNICAMENTE

To make an appointment please contact the parish office : (203) 333-2147/ Para hacer una cita llamar a la oficina

FR. CHUCHO:        Wednesday and Thursday from 3 p.m. – 6:00 p.m. / Miércoles y Jueves de 3 p.m. a 6:00 p.m.



D E A C O N .  D A V I D  R I V E R A ,  
D I R E C T O R  O F
R E L I G I O U S  E D U C A T I O N

R E V .  A B E L A R D O  V A S Q U E Z ,
P A S T O R  
F R V A S Q U E Z @ D I O B P T . O R G

R E V .  C H U R C H I L L  P E N N
P A R O C H I A L  V I C A R  
P E R E P E N N @ H O T M A I L . C O M

R E V .  R I C A R D O  B A T I S T A  
C O M I M
P A R O C H I A L  V I C A R
F R C O M I M @ D I O B P T . O R G

D E A C O N .  F A V I O  T A V A R E Z  
T A V A R E Z @ I C L O U D . C O M

R E V .  K E V I N  O ’ B R I E N ,  S . J .
W E E K E N D  P R I E S T

R E V .  G A R R E T  A H L E R S ,  S . J .
W E E K E N D  P R I E S T

R E V .  J O S E  J E S U S  M O N T O Y A
P A R O C H I A L  V I C A R

C L E R G Y

SAINT CHARLES  & SAINT GEORGE'S
DIRECTORY (DIRECTORIO)

S T A F F  D I R E C T O R Y
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Javier Barreneche, Parish Secretary 
office@stcharlesbridgeport.org

Marilyn Melgar, Business Manager
bookkeeper@stcharlesbridgeport.org

Mariell Ortiz, Parish Sponsors & Events Coordinator
mortiz@stcharlesbridgeport.org

Sandra Fonseca, ParishSoft Coordinator
sfonseca@stcharlesbridgeport.org

Jennifer Vargas, Religious Education Administrative Assistant
Jennifer.Vargas@stcharlesbridgeport.org

Fatima Molina, Bulletin & Website Editor & Parish Calendar
Assistant
scbgraphicdesign@gmail.com

Katey Mejia Osorio, Office Assistant
Katey.Mejia@stcharlesbridgeport.org

Hermanas Comunicadoras Eucarísticas 
del Padre Celestial
Lámparas Encendidas - (203) 447-9896
lamparasencendidasbprt@gmail.com

Juanita Martinez, Coordinator of Religious Education
(203) 260 - 8853
 

Dina Otoni Martins, Brazilian Coordinator of RE
mmcatechist@gmail.com
 

Segundo Ruiz, Coordinator of Youth Group 
sruiz@mfcgc.org

Sally Fernandez, Trustee 

Manuel Olivares, Trustee

Sara Orozco, Finance Council Chairman 

Judy Rivera, Receptionist/Food Pantry 
(203) 572-3329



A
Adoracion Nocturna de Hombres
   Inocente Saldivar, 1er Sabado del mes 8PM - 6AM

Adoracion Nocturna de Mujeres 
   Elizabeth Saldivar, Ultimo Sabado de Mes 8PM - 6AM

D
Divino Niño Jesus
   Benjamin & Damaris, Tercer Sabado de Mes 5PM

Disciples of Jesus
   Monday at 7:30PM, Urban Center

Davotion Au Sacre Coeur Group
   Fridays 7PM Chapel

E
El Amor en Accion
    Mercedes Jimenez, Parroquia de San Jorge, Lunes 7:30PM

Exercito de Cristo, Brazilian Youth Group
   Every Two Weeks, Sundays 5PM

F
Family United of Jesus
   Father Penn

G
Grupo Carismatico
   Elman Rodriguez, Miercoles Despues de la Misa de 7PM

Grupos Marianos
   Maria Monge

Grupo de Parejas
   William & Alicia Ramires, Cada Ultimo Domingo de Mes

Grupo de Liturgia
    Sundays After Mass

Group Virgen de Juquila
    Geraldo Flores, Miercoles 7PM en St. George

Granitos de Mostaza
    Sabados 2:30 PM, Ultimo Domingo del Mes Rosario 9:45 am

Grupo Folklorico Hijos de la Virgen de Juquila
    Josefina Hernandez & Yeniza Cruz,
    Jueves y Viernes 6:30- 8:45 PM

H
Haitian Youth Group, Angel’s of God
    Weekly Fridays 7:30PM - 10PM, UC

J
Juan XXIII Movimiento
   Byron López, Saint George, Viernes Después de la Misa de 7PM 

K
Knights of Colombus 
    Raul Ruiz

L
Lazos de Amor Marianos
   Sandra Guzman, Saturdays after 8AM Mass

M
Movimiento Eclesial Misionero, 
“Palabra de Dios”
   Domigos, Adultos y Ninos de 10:30AM - 12PM, UC

Ministerio de Lectura
   Minerva Almonte

Ministerio de Damas
   Elizabeth Camacho, 2nd Saturday each Month 7:30PM, UC

Men’s Rosary Prayer Group 
   Weekly Wednesday, 7:30Pm - 8:30PM

Mothers Who Pray for their Children
   Every 2 Weeks, Mondays 7:30PM - 8:30 PM

N
Neocatechumenal Way
   Victor Melgar, Saturday at 8PM

P
Prayer Charismatic Group
   Tuesdays 7PM Chapel

Pastoral Sick Group
   Sundays After Mass

Prayer Group
   Weekly Tuesdays, 7:30PM - 9:30PM

R
Rosario de las Familias
 Weekly Thursdays and Fridays 7PM - 7:30PM

S
Sagrado Corazon de Jesus
   Melissa Liranzo & Delimar Soto

Saint Charles Youth Group
   Segundo Ruiz, Sundays 5PM - 7PM

IF  YOU WOULD L IKE TO ADD
YOUR GROUP PLEASE EMAIL
scbgraph icdes ign@gmai l .com

OR CALL THE OFFICE
(203 )  333 -2147

SI  DESEA AÑADIR SU GRUPO,
ENVÍE  UN CORREO

ELECTRÓNICO A
scbgraph icdes ign@gmai l .com

O LLAME A LA OFIC INA
(203)  333 -2147

Blue - Spanish
Green - Portuguese

Red - Creole

PARISH GROUPS
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Scan  to  reserve  a  room in
the  Par ish

Escanee  para  Reservar  un
Sa lon  en  la  Par roqu ia


